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@ IMPORTANT!

This kit with its accompanying instructions is produced for Volvo Penta’s
service workshops, boat-builders, machine manufacturers and other
authorized workshops which have personnel with qualified professional
training. The installation instructions are only produced for professional use
and are not intended for non-professional use. Volvo Penta will not assume
any liability whatsoever for damage incurred, either damage to materials

or personal injury, which may result if the installation instructions are not
followed or if the work is carried out by non-professional personnel.

For installation instructions, use the QR code or enter the link in a web brow-
ser. Publication reference number: 47713419

@ WICHTIG!

Dieser Satz mit vorliegender Einbauanleitung ist fiir Volvo Penta Kunden-
dienst-werkstatten, Werften, Maschinenbauer und fiir andere erméchtigte
Werkstatten mit beruflich geschultem Personal vorgesehen. Die Einbauan-
leitung ist nur fir den berufsméRigen Gebrauch vorgesehen und nicht fir
unprofessionelle Anwendung gedacht. Volvo Penta tibernimmt nicht die
geringste Haftung fur irgendwelchen Schaden an Personen oder Sachen, die
als Folge einer Nichtbefolgung der Einbauanleitung oder wegen Ausfiihrung
der darin beschriebenen Arbeiten durch nicht beruflich geschulte Personen
entstehen.

Zur Einbauanleitung gelangen Sie mit dem QR-Code oder indem Sie den
Link in den Browser eingeben. Veréffentlichung, Bezugsnummer: 47713419

@ IMPORTANT!

Ce kit, avec instructions de montage, est destiné aux ateliers de service Volvo
Penta, aux constructeurs de bateaux et autres ateliers de construction agréés
avec un personnel qualifié. Les instructions de montage sont exclusivement
congues pour une utilisation professionnelle. Volvo Penta se dégage de toute
responsabilité pour d’éventuels endommagements, corporels ou matériels,
résultant du non respect des instructions ou d’un travail effectué par un
personnel non compétent.

Pour les instructions d’installation, utiliser le code QR ou entrer le lien dans le
navigateur. Numéro de référence de la publication : 47713419

@ IMPORTANTE!

El presente juego con las instrucciones de montaje se destina a los talleres
de servicio Volvo Penta, constructores de embarcaciones y maquinasy a
otros talleres autorizados que cuentan con personal capacitado. Las instruc-
ciones de montaje estan destinadas Unicamente para uso profesional, por

lo que Volvo Penta no aceptara responsabilidad alguna por cualquier dafio,
tanto personal como material, resultado de no haber seguido las instruc-
ciones de montaje o de haber sido efectuado el trabajo por personal que no
estd debidamente capacitado.

Para las instrucciones de instalacién, usar el cédigo QR o introducir el enlace
en el navegador. Numero de referencia de la publicacion: 47713419

@ IMPORTANTE!

Questo kit e le relative istruzioni di montaggio sono stati realizzati per le
officine di servizio Volvo Penta, i cantieri, i fabbricanti di macchine e tutte le
altre officine autorizzate il cui personale ha ricevuto un addestramento qualifi-
cato e specializzato. Le istruzioni di montaggio sono state redatte esclusiva-
mente per uso professionale e non sono adatte all’'uso non professionale. La
Volvo Penta non si assume alcuna responsabilita per eventuali danni alle cose
o alle persone, derivanti da trascuratezza nel seguire le istruzioni di montag-
gio oppure dall’esecuzione dei lavori da parte di personale non qualificato.

Per le istruzioni di installazione, utilizzare il QR-code o accedere mediante il
link presente nel browser. Numero di riferimento pubblicazione: 47713419

@ VIKTIGT!

Denna sats med tillhdrande monteringsanvisning ar framtagen for Volvo Pen-
tas serviceverkstader, batbyggare, maskintillverkare och 6vriga auktoriserade
verkstdder som har personal med kvalificerad fackutbildning.
Monteringsanvisningen ar enbart framtagen for yrkesbruk och &r inte avsedd
for icke yrkesmassig anvandning. Volvo Penta patager sig inget som helst
ansvar for eventuella skador, saval materiella som personskador, som kan

bli féljden om monteringsanvisningen ej foljs, eller om arbetet utférs av icke
yrkeskunnig personal.

For monteringsanvisning, anvand QR-koden eller skriv in lanken i en web-
bldsare. Publikationsreferensnummer: 47713419

@ IMPORTANTE!

Este lote, juntamente com as instru¢des que o acompanham, é produzida
para as oficinas de servigo da Volvo Penta, construtores de barcos, fabri-
cantes de maquinas e outras oficinas autorizadas que tenham pessoal com
treinamento profissional qualificado. As instrugdes de instalagdo sdo produz-
idas apenas para uso profissional e ndo se destinam ao uso néo profissional.
A Volvo Penta ndo assumira nenhuma responsabilidade por eventuais danos,
sejam danos materiais ou lesGes corporais, que possam ser resultado de
falha em seguir as instrugdes de instalagdo ou se o trabalho for realizado por
pessoal ndo profissional.

Para obter instrugdes para instalagédo do, usar o cédigo QR ou digitar o link
no navegador. Numero de referéncia da publicagdo: 47713419
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ONEMLI!

Bu kit, yaninda gelen talimatlarla birlikte, profesyonel egitim almis personeli
bulunan Volvo Penta yetkili servisleri, tekne Ureticileri, makine Ureticileri ve
diger yetkili servisler igin tretilmistir.

Montaj talimatlari sadece profesyonel kullanim igin hazirlanmistir ve pro-
fesyonel olmayan kullanim i¢in degildir. Volvo Penta, montaj talimatlarina
uyulmamasi veya ¢alismanin profesyonel olmayan personel tarafindan
gergeklestirilmesi durumunda, malzemelerin hasar gérmesi olsun yaralanma-
lar olsun, meydana gelebilecek zararlardan higbir sekilde sorumlu tutulamaz.

Montaj talimatlari igin QR kodunu kullanin veya baglantiyi bir web tarayicisina
girin. Yayin referans numarasi: 47713419

@ VIGTIGT!

Dette saet med tilhgrende instruktioner er beregnet til Volvo Pentas service-
veerksteder, badbyggere, maskinfabrikanter og andre autoriserede vaerkst-
eder, der har personale med kvalificeret professionel uddannelse. Installa-
tionsinstruktionerne er kun beregnet til professionel brug og henvender sig
ikke til ikke-professionelle. Volvo Penta patager sig intet ansvar for skader,
der matte opsta pa materiale eller personer som resultat af, at installationsin-
struktionerne ikke er fulgt, eller hvis arbejdet er udfert af ikke-professionelt
personale.

Brug QR-koden, eller angiv linket i en webbrowser for at fa installationsin-
struktioner. Publikationens referencenummer: 47713419



@ TARKEAA!

Tama sarja ja sen mukana toimitetut ohjeet on tarkoitettu Volvo Pentan huol-
tokorjaamoille, veneenrakentajille, konevalmistajille ja muille valtuutetuille ko-
rjaamoille, joiden henkilokunnalla on asianmukainen ammattitaito ja koulutus.
Asennusohjeet on tarkoitettu vain ammattikayttoon, eika niita ole tarkoitettu
muuhun kuin ammattikayttéén. Volvo Penta ei ota minkaénlaista vastuuta
aiheutuneista materiaali- tai henkilévahingoista, jotka voivat aiheutua, jos
asennusohjeita ei noudateta tai tyon suorittaa muu kuin ammattitaitoinen
henkilokunta.

Asennusohjeet saat kdyttamalla QR-koodia tai kirjoittamalla linkin verkkose-
laimeen. Julkaisun viitenumero: 47713419

@ BELANGRIJK!

Deze set met de daarbij horende voorschriften, werd gemaakt voor de Volvo
Penta-werkplaatsen, botenbouwers, machinefabrikanten en andere erkende
werkplaatsen met personeel dat beschikt over een professionele opleiding.
De installatievoorschriften werden alleen opgesteld voor professioneel ge-
bruik en zijn niet bedoeld voor niet-professioneel gebruik. Volvo Penta is niet
aansprakelijk voor ontstane schade, of schade aan materialen of persoonlijk
letsel, als gevolg van het niet opvolgen van de installatievoorschriften of als
werkzaamheden werden uitgevoerd door niet-professioneel personeel.

Gebruik voor installatie-instructies de QR-code of voer de link in een web-
browser in. Publicatie referentienummer 47713419

@ ATENCAO!

Este kit, juntamente com as instrugdes anexas, foi produzido para oficinas
autorizadas Volvo Penta, estaleiros navais, fabricantes de maquinas e outras
oficinas autorizadas com pessoal com a devida formagé&o profissional. As
instrugdes de instalagdo foram produzidas apenas para uso profissional, ndo
estdo previstas para uso ndo profissional. A Volvo Penta ndo assume qualquer
tipo de responsabilidade por danos ocorridos, sejam danos materiais ou pes-
soais, que possam resultar se as instru¢des de instalagdo ndo sdo seguidas,
ou que o trabalho seja efetuado por pessoal ndo profissional.

Para as instrugdes de instalagdo, usar o cédigo QR ou escrever o link num
browser. Numero de referéncia da publicagdo: 47713419

@ 2HMANTIKO:

Autr n oeliba pe tig odnyieg mou tn ouvodeUouv, MApAyETAL yid TA CUVEPYEIQ
o€pfig tng Volvo Penta, yla kataokeuaotég okabwv, KATAOKEUAOTEG
pnxavnuatwyv kat dAa e€ouoiodotnuéva ouvepyeia ta omoia Slabetouv
eld1kd enayyehpatika eknaldeupévo mpoowriko. Ol odnyieg eykataotaong
npoopiovtal pévo yla enayyeAuatikr xpron kat dev nmpoopiloviat yia pn
enayyehyatieg. H Volvo Penta §gv avalapfavel kapia eubuvn yia Tuxov
UANIKEG {NULEG I TPAUPATIONO TIPOCWTILV, TIOU UTIOPEL va TipokUPouv eav dev
tnpnBoulv ol 0dnyieg eykataotaong r €av ol epyacieg die§axBouv amno pn
enayyeAyatieg.

la 0dnyieg eykataotaong, xpnotomnotrote tov Kwdikd QR 1 eloayayete tov
ouvdeopo o€ €va poypauua reptiynong. Aplbuog avadopag dnuoacicuong:
47713419

@ BA>XHO:

To3n KOMNEKT 1 NpUAPY>KaBaLLMTe ro ykasaHus ca npeaHasHauyeHun 3a
cepBu3m Ha Volvo Penta, kopabocTpontenu, nponsBoauTeny Ha MallnHn

W APYrY YMbJIHOMOLLLEHN CEPBU3M, KOVUTO pasrosiaraT ¢ nepcoHasn ¢
kBanduumpaHo npodecrnoHanHo obyueHne. YkasaHmsTa 3a MOHTaXx ca
M3roTBeHN camo 3a npodecunoHanHa ynotpeba n He ca NnpefHasHayeHn 3a
HenpodecunoHanHa ynotpeba. Volvo Penta He noema HMkakBa OTFOBOPHOCT
3a HaHEeCEeHMW LLeTH, KaKTo 3@ MaTepurasHu LLETH, Taka 1 3a TeNEeCHN
HapaHsBaHWs, KOUTO MOraT Aa Bb3HWKHAT NPV Hecna3BaHe Ha yKasaHuATa 3a
MOHTaX Un ako paboTaTta e u3BbpLUeHa oT HenpodecroHaneH nepcoHan.

3a YKa3aHsa 3a MOHTaX nsnonssante QR kopa nnu BbBepeTe Bpb3KaTa B

yeb 6paysbp. PedpepeHTeH Homep Ha nybnukauns: 47713419

@ VAZNO:

Ovaj komplet s pripadaju¢im uputama namijenjen je servisnim radionicama
tvrtke Volvo Penta, brodograditeljima, proizvodacima strojeva te drugim
ovlastenim radionicama koje raspolazu kvalificiranim i stru¢no osposobljen-
im osobljem. Upute za instalaciju namijenjene su isklju¢ivo profesionalnoj
uporabi i nisu predvidene za neprofesionalnu uporabu. Tvrtka Volvo Penta ne
preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakvu nastalu Stetu, bilo materijalnu
ili tjelesnu, koja moze nastati ako se upute za instalaciju ne postuju ili ako
radove izvodi nestrué¢no osoblje.

Za upute za instalaciju, upotrijebite QR kod ili unesite poveznicu u web-pre-
gldnik. eferentni broj publikacije: 47713419

@ DULEZITE:

Tato sada s pfilozenym navodem je uréena pro servisni dilny spole¢nosti
Volvo Penta, vyrobce lodi, vyrobce stroji a dal$i autorizované dilny, které maji
pracovniky s kvalifikovanym odbornym vzdélanim. Pokyny k instalaci jsou
uréeny pouze pro profesionalni pouziti a nejsou uréeny pro neprofesionalni
pouZziti. Spole¢nost Volvo Penta nepfebird Zddnou odpovédnost za vzniklé
$kody, at uz na materidlu nebo zranéni osob, ke kterym muze dojit v pfipadé
nedodrzeni pokyna k instalaci nebo v pfipadé, ze prace provedou neodborni
pracovnici.

Pokyny k instalaci ziskate pomoci kodu QR nebo zaddnim odkazu do we-
bového prohlizece. Referencni ¢islo publikace: 47713419

@ TAHTIS!

See komplekt koos kaasasolevate juhistega on toodetud Volvo Penta hool-
dustéokodadele, paadiehitajatele, masinatootjatele ja muudele volitatud
tookodadele, kus on kvalifitseeritud erialase valjadppega té6tajad. Paigal-
dusjuhised on koostatud ainult professionaalseks kasutamiseks ja ei ole
mdeldud mitteprofessionaalseks kasutamiseks. Volvo Penta ei v6ta vastutust
mis tahes kahjude eest — ei varalise kahju ega vigastuste eest —, mis vdivad
tekkida, kui paigaldusjuhiseid ei jargita voi kui toid teeb mitteprofessionaalne
personal.

Paigaldusjuhiste saamiseks kasutage QR-koodi véi sisestage link veebibrau-
serisse. Publikatsiooni viitenumber 47713419

@D ronros:

Ez a kit, a hozz4 tartozé haszndlati utasitdsokkal egydtt, a Volvo Penta sze-
rvizmUhelyei, hajoépiték, gépgyartok és mas, szakképzett, szakképzett sze-
mélyzettel rendelkezd, felhatalmazott miihelyek szamara készlilt. A telepitési
Utmutatd kizarélag professzionalis hasznélatra készilt, és nem alkalmas
nem-professzionalis felhasznéldsra A Volvo Penta semmilyen felel6sséget
nem véllal a felmeril6 karokért, sem az anyagi karokért, sem a személyi
sériilésekért, amelyek a beszerelési utasitasok be nem tartasa vagy a nem
profesziondlis személyzet altal végzett munkalatok miatt keletkezhetnek.

A telepitési utasitdsokhoz hasznalja a QR-kddot, vagy irja be a linket egy
webbongészébe. A kiadvany hivatkozési szdama 47713419

@ SVARIGI:

Sis komplekts ar tam pievienotajam instrukcijam ir paredzéts Volvo Penta
servisa darbnicam, laivu bavétajiem, masinu razotajiem un citam piln-
varotam darbnicam, kuras strada kvalificéti profesionali apmaciti darbinieki.
Uzstadisanas instrukcijas ir izstradatas tikai profesionalai lieto$anai un nav
paredzétas neprofesionalai lieto$anai. Volvo Penta neuznemas nekadu atbi-
Idibu par kaitéjumu, kas var rasties, ja netiek ievérotas uzstadisanas instrukci-
jas vai ja darbu veic neprofesionals personals.

Uzstadisanas instrukcijai izmantojiet QR kodu vai ievadiet saiti timekla
parlikprogramma. ublikacijas atsauces numurs: 47713419



@ SVARBU:

Sis rinkinys su pridedamomis instrukcijomis skirtas ,Volvo Penta® serviso
dirbtuvéms, laivy statytojams, masiny gamintojams ir kitoms jgaliotoms
dirbtuvéms, kuriose dirba kvalifikuotg profesinj iSsilavinima turintys dar-
buotojai. Diegimo instrukcijos parengtos tik profesionaliam naudojimui ir
neskirtos neprofesionalams. ,Volvo Penta“ neprisiima jokios atsakomybés uz
Zalg, padarytg medziagoms ar suzalojimus, kurie gali atsirasti, jei nesilaikoma
jrengimo instrukcijy arba jei darbus atlieka neprofesionalis darbuotojai.

Norédami gauti jrengimo instrukcijas, nuskaitykite QR kodg arba jveskite
nuoroda j ziniatinklio narSykle. Leidinio nuorodos numeris: 47713419

@ WAZNE:

Niniejszy zestaw wraz z dotgczong instrukcjg jest przeznaczony dla warsz-
tatéw serwisowych Volvo Penta, szkutnikéw, producentéw maszyn i innych
autoryzowanych warsztatéw, ktére dysponujg personelem z odpowiednim
przeszkoleniem zawodowym. Instrukcje instalacji sg przeznaczone wytgcznie
do uzytku profesjonalnego i nie sg przeznaczone do uzytku nieprofesjonalne-
go. Volvo Penta nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za szkody materialne
lub osobowe, ktére moga powstaé¢ w wyniku nieprzestrzegania instrukcji
instalacji lub wykonywania prac przez nieprofesjonalny personel.

Aby uzyskac instrukcje instalacji, uzyj kodu QR lub wprowadz tgcze w prze-
gladarce internetowej. umer odniesienia publikacji: 47713419

@ IMPORTANT!

Acest kit si instructiunile care il insotesc sunt destinate atelierelor de service
Volvo Penta, constructorilor de ambarcatiuni, producéatorilor de masini si altor
ateliere autorizate care au personal cu pregatire profesionala calificata. In-
structiunile de instalare sunt produse numai pentru uz profesional si nu sunt
destinate utilizarii neprofesionale. Volvo Penta nu isi asuma nicio raspundere
pentru daunele produse, fie daune materiale, fie vatamari corporale, care pot
rezulta daca instructiunile de instalare nu sunt respectate sau daca lucrarile
sunt efectuate de personal neprofesionist.

Pentru instructiuni de instalare, utilizati codul QR sau introduceti link-ul
intr-un browser web. umarul de referinta al publicatiei: 47713419

@ DOLEZITE:

Tato suprava s prilozenymi pokynmi je uréena pre servisné dielne spolo¢nos-
ti Volvo Penta, vyrobcov plavidiel, strojov a iné autorizované dielne, ktoré
maju personal s kvalifikovanym odbornym vzdelanim. Pokyny na instalaciu
su urcené len na profesionalne pouzitie a nie su ur¢ené na neprofesionalne
pouzitie. Spolo¢nost Volvo Penta nenesie ziadnu zodpovednost za vzniknuté
Skody, ¢i uz za Skody na materialoch, alebo za zranenia oséb, ktoré mézu
vzniknut v pripade nedodrZania pokynov na instalédciu alebo v pripade, ze
pracu vykona iny ako odborne kvalifikovany personal.

Pokyny na instalaciu ziskate pomocou kédu QR alebo zadanim odkazu vo
webovom prehliadaci. Referenéné ¢islo publikacie 47713419

@ POMEMBNO!

Ta komplet s priloZzenimi navodili je namenjen servisnim delavnicam

druzbe Volvo Penta, izdelovalcem plovil, proizvajalcem strojev in drugim
pooblaséenim delavnicam, ki imajo osebje z ustrezno strokovno izobrazbo.
Navodila za namestitev so izdelana samo za strokovno uporabo in niso
namenjena nestrokovni uporabi. Volvo Penta ne prevzema nikakr$ne
odgovornosti za nastalo $kodo, bodisi materialno §kodo bodisi telesne
poskodbe, ki bi lahko nastale, ¢e ne bi upostevali navodil za namestitev ali ¢e
bi delo opravilo nestrokovno osebje.

Za navodila za namestitev uporabite kodo QR ali vnesite povezavo v spletni
brskalnik. Referen¢na stevilka publikacije: 47713419
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Read through the instructions before you begin to work.
Check that all parts are included in the package.

lllustrations can be used for various instructions.
Therefore, items in illustrations can differ from installation
in progress. The essential information is always correct.

This kit contains:

Part Quantityltem in figure
Hose nipple 2 1
Angled nipple 1 2

Fitting instructions 1 -

The arrows on the pipe connections show the direction of
water flow.

Recommended hose dimension 16x4 mm.

Apply sealing compound or thread tape onto the angled
nipples before fitting. The hose unions are prepared with
thread sealant from the factory.

If large quantities of heat are being extracted (long engine
warming up time) the system should be complemented
with a thermostat (hose thermostat part. no. 855844) in
the output connection.

The water heater output should be fitted with a
thermostatically controlled mixer valve, since the
temperature can reach up to 90°C.

Important! The upper edge of the hot water heater
should be placed min. 50 mm (2”) below the
engine’s expansion tank. If expansion tank kit is
mounted, the upper edge of hot water heater should
not be placed higher than the "MIN” marking on the
expansion tank.

Anweisung vor Aufnahme der Arbeit vollstandig
durchlesen.

Prifen, dass alle Teile in dem Paket enthalten sind.
Die Bilder werden fir verschiedene Anleitungen
genutzt. Sie kbnnen deswegen von der aktuellen
Anlage abweichen. Die wesentlichen Informationen
in den Bildern sind jedoch immer korrekt.

Dieser Satz enthalt:

Teil Menge Pos. im Bild
Schlauchnippel 2 1
Winkelnippel 1 2
Einbauanweisungen 1 -

Die Pfeile an den Rohrverbindungen zeigen die
FlieRBrichtung des Wassers an.

Empfohlene Schlauchgrofie: 16 x4 mm.

Tragen Sie vor dem Einbau auf die abgewinkelten
Nippel Dichtmasse oder Gewindeband auf.

Die Schlauchanschlisse sind werksseitig mit
Gewindedichtmittel versehen.

Wenn groRe Warmemengen abgefiihrt werden (lange
Warmlaufzeit des Motors), muss das System durch einen
Thermostat (Schlauchthermostat, Art.-Nr. 855844 ) im
Auslassanschluss erganzt werden.

Der Warmwasserauslauf muss mit einem thermostatisch
geregelten Mischventil ausgestattet sein, da die
Temperatur bis zu 90 °C erreichen kann.

Wichtig! Der obere Rand des Warmwasserbereiters
muss sich mindestens 50 mm (2") unterhalb

des Ausgleichsbehalters befinden. Beim Einbau

des Ausgleichsbehalters darf der obere Rand

des Warmwasserbereiters nicht héher als die
Markierung MIN auf dem Ausgleichsbehélter liegen.
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Lire toutes les instructions avant de commencer le
travail.

Vérifier que toutes les piéces sont incluses dans le
lot.

Les illustrations peuvent étre utilisées pour
différentes instructions. Pour cette raison, les
éléments des illustrations peuvent différer par
rapport a I'installation en cours. Les informations
essentielles restent toujours exactes.

Composition du kit :

Piéce Quantité Repére dans
la figure

Mamelon de flexible 2 1

Mamelon coudé 1 2

Instructions de mon- 1 -

tage

Les fleches sur les raccords de tuyauterie indiquent le
sens d'écoulement de I'eau.

Dimensions recommandées du flexible : 16 x 4 mm.

Appliquez du produit d’étanchéité d'étanchéité ou du
ruban d'étanchéité sur les raccords coudés avant de les
monter. Les raccords de flexibles sont pré-traités avec un
produit d'étanchéité pour filetage en usine.

Si de grandes quantités de chaleur sont évacuées (long
temps de préchauffage du moteur), il convient d'équiper
le systéme d'un thermostat (thermostat de flexible, réf.
855844) au niveau du raccord de sortie.

La sortie du réchauffage de I'eau doit étre équipée d'un
mitigeur a commande thermostatique, car la température
peut atteindre jusqu'a 90 °C.

Important ! Le bord supérieur du réchauffage
d’eau doit étre placé a au moins 50 mm (2") en
dessous du vase d'expansion du moteur. Si un kit
de vase d'expansion est installé, le bord supérieur
du réchauffage de I'eau ne doit pas étre placé plus
haut que le repére « MIN » sur le vase d'expansion.

Antes de iniciar el trabajo véase toda la instruccion.

Comprobar que el embalaje contiene todas las
piezas.

Las ilustraciones pueden usarse para varias
instrucciones. Por lo tanto, los elementos en las
ilustraciones pueden variar de la instalacién en
curso. La informacioén esencial de las ilustraciones
es siempre correcta.

Contenido del kit:

Pieza Cantidad Elemento de la
figura

Niple de manguera 2 1

Racor angular 1 2

Instrucciones de 1 -

acoplamiento

Las flechas de las conexiones de los tubos indican la
direccion del flujo de agua.

Dimensiones recomendadas de la manguera: 16x4 mm.

Aplique masilla o cinta para roscas en los racores
angulares antes de montarlos. Las uniones de las
mangueras estan tratadas con sellador de roscas de
fabrica.

Si se extraen grandes cantidades de calor (tiempo de
calentamiento del motor prolongado), el sistema debe
complementarse con un termostato (termostato de
manguera, n.° de referencia 855844) en la conexién de
salida.

La salida del calentador de agua debe estar equipada
con una valvula mezcladora con control termostatico, ya
que la temperatura puede alcanzar los 90 “C.

ilmportante! El borde superior del calentador de
agua debe situarse como minimo 50 mm (2”) por
debajo del depdsito de expansion del motor. Si se
instala el kit del depésito de expansion, el borde
superior del calentador de agua no debe quedar
por encima de la marca «MIN» del depésito de
expansion.



Uscita verso il circuito acqua calda Ritorno dal circuito acqua calda

Utlopp till varmvattenkrets Retur fran varmvattenkrets

Fig. 1 Fig. 2
Bild 1 Bild 2



Leggere attentamente le istruzioni prima di iniziare
l'installazione.

Controllare che nella confezione vi siano tutti i pezzi.

Le stesse figure possono essere utilizzate per varie
istruzioni. Pertanto, gli elementi presenti nelle figure
possono essere diversi dall'installazione in corso. Le
informazioni principali rimangono comunque corrette.

Questo kit contiene:

Componente Quantita  Articolo in Fig.
Nipplo manicotto 2 1
Nipplo inclinato 1 2
Istruzioni di montaggio 1 -

Le frecce sui raccordi dei tubi indicano la direzione del
flusso d'acqua.

Dimensioni consigliate per il manicotto: 16x4 mm.

Prima del montaggio, applicare del sigillante o del nastro
per filettature sui nippli inclinati. | raccordi per tubi flessibili
sono gia trattati in fabbrica con sigillante per filettature.

Se vengono dissipate grandi quantita di calore (tempo
di riscaldamento del motore prolungato), & opportuno
integrare I'impianto con un termostato (termostato per
manicotto, art. n. 855844) nel raccordo di uscita.

L'uscita dello scaldacqua deve essere dotata di una
valvola miscelatrice a controllo termostatico, poiché la
temperatura pud raggiungere i 90°C.

Importante! Il filo lama superiore dello scaldacqua
va posizionato minimo 50 mm al di sotto del
serbatoio di espansione del motore. Se &€ montato
il kit serbatoio di espansione, il filo lama superiore
del scaldacqua non va posizionato piu in alto

del riferimento "MIN" presente nel serbatoio di
espansione.

Las igenom hela anvisningen innan arbetet pabdrijas.
Kontrollera att alla delar ingar i paketet.

lllustrationer kan anvandas for flera olika
instruktioner. Darfor kan féremal i illustrationer
skilja sig fran den installation som pagar. Den
huvudsakliga informationen ar alltid korrekt.

Denna sats innehaller:

Del Antal Nummer i bild
Slangnippel 2 1
Vinkelnippel 1 2
Monteringsanvisningar 1 -

Pilarna pa réranslutningarna visar vattenflddets riktning.
Rekommenderad slangdimension: 16 x 4 mm.

Applicera tatningsmassa eller gangtejp pa de vinklade
nipplarna innan montering. Slanganslutningarna ar
forbehandlade med gangtatningsmedel fran fabriken.

Om stora mangder varme avleds (lang uppvarmningstid
fér motorn) bér systemet kompletteras med en termostat
(slangtermostat, art.nr. 855844) i utloppsanslutningen.

Varmvattenuttaget bor forses med en termostatstyrd
blandare, eftersom temperaturen kan na upp till 90 °C.

Viktigt! Overkanten pa varmvattenberedaren
bér placeras minst 50 mm (2”) under motorns
expansionstank. Om det finns en separat
expansionstank bor inte dverkanten pa
varmvattenberedaren placeras hogre an
markeringen "MIN” pa expansionstanken.



Saida para o circuito de agua quente

llustragao 1
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Ler todas as intru¢des antes de comecar o trabalho.
Verificar se todas as pegas estdo incluidas no pacote.

llustragbes podem ser usadas em varias situagdes. Assim
sendo, os itens nas ilustragdes podem ser diferentes da
instalagdo em curso. As informagdes essenciais estdo
sempre corretas.

Este kit contém:

Peca Quantidade Item na

ilustracao
Niple da mangueira 2 1
Niple angular 1 2
Instrugado de insta- 1 -
lagéo

As setas nas conexdes do tubo mostram a dire¢cao do
fluxo de agua.

Dimensé&o recomendada da mangueira 16x4 mm.

Aplicar o composto de vedacao ou fita adesiva nos niples
angulares antes de ajustar. As unides da mangueira sao
preparadas com vedante de rosca da fabrica.

Se grandes quantidades de calor estiverem sendo
extraidas (tempo longo de aquecimento do motor), o
sistema deve ser complementado com um termostato
(pecga do termostato da mangueira no 855844) na
conexao de saida.

A saida do aquecedor de agua deve ser equipada com
uma valvula misturadora controlada termostaticamente,
uma vez que a temperatura pode atingir até 90 "C.

Importante! A borda superior do aquecedor de
agua quente deve ser colocada no minimo 50

mm (2”) abaixo do reservatério de expansao do
motor. Se o kit do reservatorio de expansao estiver
montado, a borda superior do aquecedor de agua
quente nao deve ser colocada acima da marcagao
“MIN” no reservatorio de expansao.
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Calismaya baslamadan 6nce tim talimatlari okuyun.
Butun pargalarin pakette yer aldigini kontrol edin.

Cesitli talimatlarda gizimler kullanilabilir. Bu yiizden,
cizimlerdeki 6geler devam etmekte olan montajdan
farkhhk gosterebilir. Temel bilgiler her zaman dogrudur.

Bu kitte sunlar yer almaktadir:

Parga Miktar Sekildeki 6ge
Hortum nipeli 2 1
Acilli nipel 1 2
Montaj talimatlari 1 -

Boru baglantilarindaki ok isaretleri suyun akis yonini
gOsterir.

Onerilen hortum boyutu 16x4 mm.

Takmadan 6énce aclili nipellere sizdirmaz bilesim veya
dis bandi uygulayin. Hortum rakorlar fabrikadan dis
sizdirmazlik malzemesi ile uygulanmis sekilde gelir.

Cok miktarda 1s1 yayliyorsa (uzun motor isitma siresi),
sistem, ¢ikis baglantisinda bir termostat (hortum termostati
parga no. 855844) ile tamamlanmalidir.

Sicaklik 90°C'a kadar ¢ikabileceginden, su isiticisi ¢ikisina
termostatik kontrollli bir karistirici valf takilmahdir.

Onemli! Sicak su isiticisinin iist kenari, motorun
genlesme tankinin en az 50 mm (2”) altina
yerlestiriimelidir. Genlesme tanki kiti monte
edilmisse, sicak su isiticisinin Ust kenari genlesme
tanki tzerindeki “MIN” isaretinden daha ylksege
yerlestiriimemelidir.



Udlgb til varmtvandskredslab




Lees instruktionerne igennem, far du begynder at arbejde.
Kontrollér, at alle dele er inkluderet i pakken.

lllustrationer kan bruges til forskellige instruktioner. Derfor
kan elementer i illustrationer afvige fra den igangveerende
installation. De vaesentlige oplysninger er dog altid
korrekte.

Dette saet indeholder:

Reservedel Antal Emne i figur
Slangenippel 2 1
Vinklet nippel 1 2
Monteringsinstruktioner 1 -

Pilene pa rgrtilslutningerne angiver vandets flowretning.
Anbefalet slangemal: 16 x 4 mm.

Pafer teetningsmasse eller gevindtape pa de vinklede
nipler, inden de monteres. Slangetilslutningsstykkerne er
fra fabrikken forsynet med gevindtaetningsmiddel.

Hvis der ledes store maengder varme ud (lang
opvarmningstid for motoren), bgr systemet udstyres
med en termostat (slangetermostat, varenr. 855844) i
udgangstilslutningen.

Vandvarmerens udlgb bgr udstyres med en termostatstyret
blandingsventil, da temperaturen kan na op pa 90°C.

Vigtigt! Den gverste kant af varmtvandsapparatet
skal placeres mindst 50 mm (2") under motorens
ekspansionstank. Hvis der er monteret et
ekspansionstanksaet, ma den gverste kant af
varmtvandsapparatet ikke placeres hgjere end
"MIN"-maerket pa ekspansionstanken.
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Lue ohjeet lapi ennen tdiden aloittamista.
Tarkista, ettd pakkaus sisaltaa kaikki osat.

Kuvia voidaan kayttaa eri ohjeissa. Siksi kuvissa olevat
osat voivat poiketa kdynnissa olevasta asennuksesta.
Kuvien olennaiset tiedot ovat aina oikein.

Tama sarja sisaltaa:

Osa Maara Kohta kuvassa
Letkunippa 2 1
Kulmanippa 1 2
Asennusohje 1 -

Putkiliitdntdjen nuolet osoittavat veden virtaussuunnan.
Suositeltu letkukoko 16x4 mm.

Levita tiivisteainetta tai kierreteippia kulmanippoihin
ennen asennusta. Letkuliittimet on esivalmisteltu
kierretiivistysaineella tehtaalla.

Jos lampda poistuu suuria maaria (moottorin pitka
ldampenemisaika), jarjestelmaan tulisi asentaa termostaatti
(letkutermostaatti, osanumero 855844) |ahtdliitantaan.

Vedenlammittimen 1ahtéon on asennettava
termostaattiohjattu sekoitusventtiili, koska I[dmpétila voi
nousta jopa 90" C:een.

Tarkeda! Lamminvesivaraajan ylareunan tulee olla
vahintaan 50 mm (2”) moottorin paisuntasailion
alapuolella. Jos paisuntasailidsarja on asennettu,
lamminvesivaraajan ylareunaa ei saa sijoittaa
paisuntasailion "MIN”-merkintdd korkeammalle.
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Lees de instructies door voordat u aan het werk gaat.
Controleer of alle onderdelen in de verpakking zitten.

lllustraties kunnen worden gebruikt voor verschillende
instructies. Daarom kunnen items in illustraties afwijken
van de installatie in uitvoering. De essentiéle informatie is
altijd correct.

Deze set bevat:

Deel Hoeveelheid Item in
afbeelding.
Slangnippel 2 1
Haakse nippel 1 2
Montage-instructies 1 -

De pijlen op de pijpaansluitingen geven de richting van de
waterstroom aan.

Aanbevolen slangafmeting 16x4 mm.

Breng afdichtingsmiddel of schroefdraadtape aan op de
haakse nippels voordat u ze monteert. De slangwartels zijn
in de fabriek voorbereid met schroefdraadafdichtmiddel.

Als er grote hoeveelheden warmte worden onttrokken
(lange opwarmtijd van de motor), moet het systeem
worden aangevuld met een thermostaat (slangthermostaat
onderdeelnr. 855844) in de uitgangsaansluiting.

De waterverwarmeruitgang moet worden voorzien van
een thermostatisch geregelde mengkraan, omdat de
temperatuur kan oplopen tot 90°C.

Belangrijk! De bovenrand van de boiler min.

50 mm (2") onder de expansietank van de motor
worden geplaatst. Als de expansietankkit wordt
gemonteerd, mag de bovenkant van de boiler niet
hoger worden geplaatst dan de "MIN"-markering op
de expansietank.
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Ler as instrugdes antes de comegar a trabalhar.

Verificar se todas as pegas estdo incluidas na
embalagem.

As ilustragdes podem ser usadas para varias instrugdes.
Por esta razao, os objetos nas ilustragées podem diferir
da instalagdo a decorrer. No entanto, a informagao
essencial esta sempre correta.

Este kit contém:

Peca Quantidade Item na figura
Bocal da mangueira 2 1
Bocal angular 1 2
Instrugbes de fixagao 1 -

As setas nas ligagdes dos tubos indicam a diregdo do
fluxo de agua.

Dimensé&o recomendada da mangueira: 16 x 4 mm.

Aplicar um composto vedante ou fita para roscas nos
bocais angulares antes da montagem. As unides das
mangueiras sao preparadas com vedante de roscas de
fabrica.

Se ha grandes quantidades de calor extraidas (tempo
de aquecimento do motor prolongado), o sistema deve
ser complementado com um termostato (termostato de
mangueira, ref. 855844) na ligagéo de saida.

A saida do aquecedor de agua deve estar equipada com
uma valvula misturadora com controlo termostatico, dado
que a temperatura pode atingir os 90°C.

Importante! A borda superior do aquecedor de
agua quente deve ser colocada no minimo 50 mm
(2”) abaixo do depdsito de expanséo do motor. Se
ha um kit de depésito de expansao montado, a
borda superior do aquecedor de agua quente nao
deve ficar acima da marca MIN no depésito de
expansao.
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AloBAaoTe TTPOCEKTIKG TIG OONYIEG TTPIV APYXICETE TNV
epyaoia oag.

BeBaiwBeite 611 6Aa Ta e€apTtripaTa TEpIAapBavovTal oTn
ouoKeuaaoia.

O1 aTreikovioeIg PTTopEi va XpnaoiyoTrolouvTal yia dIdQopEeg
odnyieg. ETTopévwg, Ta avTIKeigeva OTIG EIKOVEG EVOEXETAI
va SlaQEPOUV OTTO TNV EYKOTACTACT TTOU BPIOKETAI O€
e€ENIEN. QaTdo0, 01 OUCIWDEIG TTANPOPOPIES Eival TTAVTA
OWOTEG.

AuTO TO KIT TrEpIAPBAvEL:

AVTOAAOKTIKO MooétnTa 2TOIXEIO OTO
oxfpa

2UVOETNPAG EUKAUTITOU 2 1

owAnva

Pakdp ywvia 1 2

Odnyieg ouvapuoyng 1

Ta BEAN OTIG OUVOETEIG TWV CWAAVWY UTTOOEIKVUOUV ThV
KaTeUBuvVON TNG PONG Tou vePOU.

JUVIOTWHEVEG BIaoTAOEIS CWARva: 16x4 mm.

Mpiv atrd Tnv TOTToBETNON, ATTAWCTE OTEYAVWTIKO UAIKO

f Tavia oTrEIpWPATWY OTa YwvIakd e€aptiuaTa. Ol
OUVOETHOI TWV EUKAUTITWY CWAAVWYV €XOUV TTPOETOIUOCTET
atrd TO EPYOOTATIO PE OTEYAVWTIKO OTTEIPWHATWY.

Edav ammoppo@dral peydAn mooodtnta BepudTnTaG (UEYAAOG
XPOVOG TTPOBEPUAVONG TOU KIVNTHPA), TO cUcTnua Ba
TIPETTEl VA CUPTTANPWOE pe BeppooTdrn (BeppooTdrng
eUKaPTITOU OwARva, Kwd. 855844) atn ouvdeon £¢6dou.

H ¢€odog Tou Beppoaipwva TTPETTEl va gival EE0TTAITHEVN
ue BaABida avapeigng pe BepuooTdTn, KOBWG N
Beppokpacia ptropei va eTdoel éwg kal Toug 90°C.

ZnuavTiké! To dvw dkpo Tou BepuavTrpa BepuoU
vepou Ba trpétrel va BpiokeTtal Ady. 50 mm (27)
KATW atré Tov eVAAAGKTN BepudTNTag TOU KIVNTAPA.
Edv €xe1 TorroBeTnB¢i TO 0eT doyeiou SIGGTOANG,

TO dvw AKpPOo Tou BepuavTrpa BeppoU vepou de Ba
TTPETTEI VA TOTTOBETEITaI UYPNASTEPN aTTO TNV EVOEIEN
"Min” oTo doxeio dIaoTOANG.
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[MpoBepeTe ganu BCUYKN YaCTy Ca BKIOYEHN B ONakoBKara.

WniocTpauumTe moraT Aa ce 13non3eat 3a pasnuyHu
ykasaHusi. lNopagu ToBa no3uuunTe B UnocTpauumTe
MoraT fa ce pasnuyaBaT OT TEKYLUUS MOHTaX.
CoblyecTBeHaTa MHGOPMaLUst BUHAru e BspHa.

Tosn kKOMNNEeKT cbabpxa:

Yact KonunyecTtBO Mo3unumns Ha

c¢durypara
Hunen 3a mapky4 2 1
brnos Hunen 1 2
YKasaHus 3a 1 -
MOHTUpaHe

CTtpenknTe BbpXy TpbOHMTE BPBb3KM NOKA3BaT Nocokara
Ha BOOHWS MOTOK.

MpenopbynTEnHM pasMepun Ha Mapky4da: 16x4 mm.

Mpeon MoHTaXxa HaHeceTe yNbTHUTENEH Npenapar
UM yNTbTHUTENHA NeHTa BbpXy bIMOBUTE HUMEMMU.
CbeavHeHusTa Ha MapKy4uTe ca npeasapuTeriHo
06paboTeHn ¢ ynnbTHUTEN 3a pe3bu oLle B 3aBoaa.

AKO ce oTaens ronsiMo KonmyecTBo TONMUHa (obnro
BpeMe 3a nogpsiBaHe Ha Apuratensd), cuctemara Tpsibea
Aa 6bae ponbnHeHa ¢ TepMocTaT (TepMocTaT 3a MapKy,
apt. Ne 855844) Ha n3xogHaTa Bpb3Ka.

M3xoobT Ha BogoHarpesaTtens Tpsibsa aa 6bae
o6opy,u,BaH C TepMOCTaTU4YHO perynmpaH cMecuTeneH
KnanaH, Tbi KaTo TeMneparypara MoXe ga ooCTurHe o
90°C.

BaxHo! [opHUAT Kpan Ha BogoHarpeBaTens
TpsibBa Aa 6bae pasnonoXeH Ha pasCcTosiHNE OT
MUHUMYM 50 MM (2 nHYa) Nog, paswmpuTenHus
cbA Ha Auratensi. AKO € MOHTMPaH KOMMIEKT
paswmnpuTEneH CbA, MOPHUAT Kpal Ha
BOgOHarpeBaTtens He Tpsbea ga ce Hamupa
Nno-B1COKO OT 0603Ha4YeHneTo ,MIN“ Bbpxy
pasLWnpUTENHNSA CbA,.



Izlaz u krug tople vode Povrat iz kruga tople vode

SI.1 Sl. 2
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Procitajte upute prije nego $to pocnete raditi.
Provijerite jesu li svi dijelovi uklju¢eni u pakiranje.

llustracije se mogu koristiti za razli¢ite upute. Stoga se
stavke prikazane na ilustracijama mogu razlikovati od onih
tijekom stvarne instalacije. Klju€ne su informacije uvijek
to€ne.

Ovaj komplet sadrzi:

Dio Kolicina  Stavka na slici
Spojni priklju¢ak crijeva 2 1

Kutni crijevni priklju¢ak 1 2

Upute za ugradnju 1

Strelice na priklju¢cima cijevi pokazuju smjer protoka vode.
Preporu€ena dimenzija crijeva je 16 x 4 mm.

Nanesite masu za brtvljenje ili traku za uvijanje na kutne
crijevne priklju¢ke prije postavljanja. Spojnice crijeva
tvornic€ki su pripremljene s brtvilom za navoje.

Ako se odvodi velika koli¢ina topline (dugo vrijeme
zagrijavanja motora), sustav treba nadopuniti
termostatom (termostat za crijevo, kat. br. 855844) na
izlaznom prikljucku.

I1zlaz grijaca vode treba biti opremljen mijeSnim ventilom
s termostatskom regulacijom, jer temperatura moze
dosecéiido 90 'C.

Vazno! Gornji rub grijaca tople vode treba

biti postavljen najmanje 50 mm (2") ispod
ekspanzijske posude motora. Ako je ugraden
komplet ekspanzijske posude, gornji rub grijaca
tople vode ne smije biti postavljen iznad oznake
»,MIN” na ekspanzijskoj posudi.



Odbotka do okruhu teplé vody Navrat z okruhu teplé vody
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Pfed zahajenim prace si pfectéte pokyny.
Zkontrolujte, zda baleni obsahuje v3echny dily.

llustrace Ize pouzit pro rizné pokyny. Polozky na
obrazcich se proto mohou od probihajici instalace liSit.
Zakladni informace jsou vzdy spravné.

Tato sada obsahuje:

Dil Mnozstvi Polozka na
obrazku
Hadicova hlavice 2 1
Sikma hlavice 1 2
Pokyny k pInéni 1 -

Sipky na trubkovych spojich oznaduji smér proudéni vody.
Doporuceny rozmér hadice: 16 x 4 mm.

Pfed montazi naneste na uhlové hlavice tésnici hmotu
nebo pouzijte pasku na zavity. Hadicové spojky jsou z
vyroby opatfeny tésnici hmotou na zavity.

Pokud dochazi k odvodu velkého mnozstvi tepla
(dlouha doba zahfivani motoru), je tfeba systém doplnit
o termostat (hadicovy termostat, €. dilu 855844) na
vystupnim pfipojeni.

Vystup ohfivace vody by mél byt vybaven termostaticky

fizenym smésSovacim ventilem, protoze teplota mize
dosahnout az 90°C.

Dulezité! Horni okraj ohfivace teplé vody by mél
byt umistén minimalné 50 mm (2”) pod vyrovnavaci
nadrzkou motoru. Je-li nainstalovana sada s
expanzni nadobou, horni okraj ohfivace teplé vody
by nemél byt umistén vySe nez znacka ,MIN“ na
expanzni nadobé.



Vool kuumavee
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Enne t66 alustamist lugege juhised Iabi.
Kontrollige, kas kéik osad on pakendis olemas.

lllustratsioone saab kasutada erinevate juhiste jaoks.
Seetbttu vdivad illustratsioonidel olevad elemendid erineda
kaimasolevast paigaldusest. Oluline teave on alati dige.

See komplekt sisaldab jargmisi osi.

Osa Kogus Uksus joonisel
Vooliku nippel 2 1
Nurga all asuv nippel 1 2
Paigaldamisjuhised 1 -

Torutihendustel olevad nooled néitavad veevoolu suunda.
Soovitatav vooliku |abimdot on 16x4 mm.

Kandke enne paigaldamist nurga all asuvatele niplitele
tihendusaine voi keermeteip. Voolikuliitmikud on tehases
varustatud keermehermeetikuga.

Kui slisteemist juhitakse valja suuri soojuskoormusi
(mootori pikk soojenemisaeg), tuleks siisteemi
valjundiihendusse paigaldada termostaat
(voolikutermostaat, tootenumber 855844).

Veesoojendi valjundile tuleks paigaldada termostaadiga
reguleeritav segistiklapp, kuna temperatuur véib tdusta
kuni 90 °C peale.

Tahtis! Veesoojendi lilemine serv peab asuma
vahemalt 50 mm allpool mootori paisupaaki.
Kui paigaldatakse paisupaagi komplekt, ei tohi
veesoojendi Ulemine serv olla kérgemal kui
paisupaagi ,MIN“-margistus.
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Olvassa el az utasitasokat, miel6tt elkezdené a munkat.

Ellen6rizze, hogy minden alkatrész megtalalhaté-e a
csomagban.

Az illusztraciok kildnb6z8 utasitasokhoz hasznalhatok.
Ezért az illusztraciokon szerepld elemek eltérhetnek a
folyamatban 1évé telepitéstél. A lényeges informaciok
mindig helyesek.

Ez a kit a kdvetkezOket tartalmazza:

Rész Mennyiség Az abran
lathato elem
Tomlécsonk 2 1
Kdnydkds csonk 1 2
Beszerelési utasitas 1 -

A cs6csatlakozasokon taldlhato nyilak a viz dramlasanak
irdnyat jelzik.
Ajanlott tomléméret: 16x4 mm.

A szerelés el6tt vigyen fel tdmitéanyagot vagy menetes
szalagot a kény6kds csonkokra. A témlScsatlakozok
gyarilag menetzaré anyaggal vannak ellatva.

Ha nagy mennyiség( hé tavozik (hosszu
motorbemelegedési id8), a rendszert ki kell egésziteni
egy termosztattal (tomlétermosztat, cikkszam: 855844) a
kimeneti csatlakozason.

A vizmelegit6 kimenetét termosztattal szabalyozott
keverdszelepkel kell felszerelni, mivel a h6mérséklet
elérheti a 90 °C-ot’ C-ra is.

Fontos! A melegviz-késziilék felsé szélét legalabb
50 mm-rel (2 hivelykkel) a motor tagulasi tartalya
alatt kell elhelyezni. Ha tagulasi tartaly-készlet

van felszerelve, a melegviz-készulék fels6 szélét
nem szabad a tagulasi tartalyon talalhaté ,MIN”
jeldlésnél magasabbra helyezni.



Izeja uz karsta Gdens kontdru

1. attels 2. attels.
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Pirms darba uzsaksanas izlasiet instrukcijas.
Parbaudiet, vai visas detalas ir ieklautas iepakojuma.

llustracijas var izmantot dazadiem noradijumiem. Tapéc
ilustracijas redzamie elementi var atSkirties no jau
uzstadita. Batiskaka informacija vienmér ir pareiza.

Saja komplekta ietilpst:

Dala Daudzums Attéla
redzamais
priekSmets

Slatenes nipelis 2 1

Lenkveida nipelis 1 2

Stiprinasanas 1 -

noradijumi

Bultas uz caurulu savienojumiem norada Gdens plismas
virzienu.

leteicamais $|atenes izmérs: 16x4 mm.

Pirms uzstadisanas uz lenkveida nipéliem uzklgjiet
blivéjuma maistjumu vai vitnu lenti. S|tGtenu savienojumi
rapnica ir apstradati ar vitnu hermetiz&joSo vielu.

Ja tiek novadits liels siltuma daudzums (ilgs dzingja
iesildiS8anas laiks), sistémai izvada savienojuma
japievieno termostats (Slttenes termostats, detalas nr.
855844).

Udens silditaja izpladei jabat aprikotai ar termostata
vadrtu maisitajkranu, jo temperatira var sasniegt l1dz
pat 90" °C.

Svarigi! Karsta Gdens silditaja aug$éjai malai
jaatrodas vismaz 50 mm (2 collas) zem dzingja
izpleSanas tvertnes. Ja ir uzstadits izpleSanas
tvertnes komplekts, karsta Gdens silditaja augséjai
malai nedrikst atrasties augstak par izpleSanas
tvertnes ,MIN“ atzimi.



Grjztamasis vamzdis i$ karsto van-

ISleidimo anga j karSto vandens grandine dens grandinés >
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PrieS pradédami darbus perskaitykite instrukcijas.
Patikrinkite, ar pakuotéje yra visos dalys.

lliustracijos gali bati naudojamos pagal skirtingas
instrukcijas. Todél iliustracijose pavaizduoti elementai gali
skirtis nuo atliekamo jrengimo. Esminé informacija visais
atvejais galioja.

§j rinkinj sudaro:

Dalis Kiekis Paveikslélyje
pavaizduotas
elementas
Zarnos nipelis 2 1
Kampinis nipelis 1 2
Tvirtinimo instrukcijos 1 -

Rodyklés ant vamzdziy jungCiy nurodo vandens srauto
kryptj.
Rekomenduojami zarnos matmenys — 16 x 4 mm.

Prie§ montuodami ant kampiniy nipeliy uztepkite
sandarinimo junginio arba uzvyniokite sriegio juostg.
Zarnos sujungimas i§ gamyklos yra apteptos sriegiy
sandarikliu.

Jei pasalinamas didelis Silumos kiekis (ilgas variklio jSilimo
laikas), j sistemos iSmetimo jungtj reikéty sumonuoti
termostatg (Zarnos termostatas, dalis Nr. 855844).

Vandens Sildytuvo i8éjime turéty bati sumontuotas
termostatu valdomas maiSymo voztuvas, nes temperatira
gali pakilti iki 90" °C.

Svarbu! Vandens Sildytuvo virSutinis krastas turi
bdti ne maziau kaip 50 mm (2 col.) zemiau variklio
iSsiplétimo bakelio. Jei sumontuotas iSsiplétimo
bakelio rinkinys, vandens Sildytuvo virSutinis krastas
neturéty bati aukdC€iau nei ant iSsiplétimo bakelio
esanti Zymé ,MIN®.



Wylot do obiegu cieplej wody Powrét z obiegu cieptej wody




Przed rozpoczeciem pracy nalezy zapoznac sie z
instrukcjami.

Sprawdz, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie czesci.

llustracje mogg by¢ uzywane do réznych instrukcji. Dlatego
elementy na ilustracjach moga rézni¢ sie od konkretnej
instalacji. Najwazniejsze informacje sg zawsze poprawne.

Ten zestaw zawiera:

Czesc llos¢ Element na
rysunku
Zigczka weza 2 1
Zigczka katowa 1 2
Instrukcja montazowa 1 -

Strzatki na ztgczach rur wskazujg kierunek przeptywu
wody.

Zalecany rozmiar weza: 16 x 4 mm.

Przed montazem nat6z mase uszczelniajaca lub tasme
do gwintdw na ztaczki katowe. Ztgcza wezy sg fabrycznie
pokryte Srodkiem uszczelniajgcym do gwintéw.

W przypadku odprowadzania duzych ilosci ciepta (dtugi
czas rozgrzewania silnika) uktad nalezy uzupemic

o termostat (termostat przewodu, nr kat. 855844) w
przytgczu wylotowym.

Wylot podgrzewacza wody powinien by¢ wyposazony w
zawor mieszajgcy z regulacjg termostatyczna, poniewaz
temperatura moze osiagna¢ nawet 90°C.

Wazne! Gérna krawedz podgrzewacza wody
powinna znajdowac sie co najmniej 50 mm (2”)
ponizej zbiornika wyrdwnawczego silnika. W
przypadku zamontowania zestawu zbiornika
wyréwnawczego gérna krawedz podgrzewacza
wody nie powinna znajdowac sie wyzej niz
oznaczenie ,MIN” na zbiorniku wyréwnawczym.



circuitul de apa calda

catre

Fig. 2

Fig. 1



Cititi instructiunile Tnainte de a incepe sa lucrati.
Verificati daca toate piesele sunt incluse in pachet.

llustratiile pot fi utilizate pentru diverse instructiuni. Prin
urmare, elementele din ilustratii pot diferi de instalarea in
curs. Informatiile esentiale sunt intotdeauna corecte.

Acest kit contine:

Piesa Cantitate Articolul din
figura

Imbinare de furtun prin 2 1

piese filetate

Niplu unghiular 1 2

Instructiuni de fixare 1 -

Sagetile de pe racordurile de teava indica directia de
curgere a apei.

Dimensiunea recomandata a furtunului: 16 x 4 mm.

Aplicati pasta de etansare sau banda cu filet pe niplurile
unghiulare inainte de montare. Piesele de legatura ale
furtunurilor sunt tratate din fabrica cu mastic pentru filete.

Tn cazul in care se extrag cantitati mari de caldura (timp
indelungat de incalzire a motorului), sistemul trebuie
completat cu un termostat (termostat pentru furtun, nr. de
piesa 855844) la racordul de iesire.

lesirea radiatorului de incélzire apa trebuie prevazuta cu
0 supapa de amestecare cu control termostatic, deoarece
temperatura apei poate atinge pana la 90°°C.

Important! Marginea superioara a radiatorului de
incalzire apa trebuie amplasata la cel putin 50 mm
(2”) sub rezervorul de expansiune al motorului.

Tn cazul in care este montat un kit rezervor de
expansiune, marginea superioara a radiatorului de
incalzire apa nu trebuie sa fie amplasata mai sus
decat marcajul ,MIN” de pe rezervorul de expansiune.



Vystup do okruhu teplej vody Spatné vedenie z okruhu teplej vody
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Pred zacatim prace si precCitajte pokyny.

Skontrolujte, i su vSetky diely su€astou balenia.

llustracie mozno pouzit na rézne pokyny. Preto sa polozky
na ilustraciach mézu liSit od prebiehajucej instalacie.
Zakladné informacie su vzdy spravne.

Tato suprava obsahuje:

Diel Mnozstvo Polozka na
obrazku
Hadicova hlavica 2 1
Uhlovy natrubok 1 2
Pokyny k montazi 1 -

Sipky na spojkach trubice oznaduji smer toku vody.
Odporucany rozmer hadice: 16x4 mm.

Pred montaZzou naneste na uhlové natrubky tesniacu
hmotu alebo pasku na zavity. Spoje hadic su z vyroby
oSetrené tesniacou hmotou na zavity.

Ak dochadza k odvodu velkého mnozstva tepla (dlha
doba zahrievania motora), mal by byt systém doplneny
o termostat (termostat hadice, €. dielu 855844) na
pripojeni vystupu.

Vystup z ohrieva¢a vody by mal byt vybaveny
termostaticky riadenym zmieSavacim ventilom, kedZze
teplota méze dosiahnut az 90 °C’ °C.

Doélezité! Horny okraj ohrievaca vody by sa ma
nachadzat minimalne 50 mm (2”) pod expanznou
nadrzou motora. Ak je nainStalovana suprava
expanznej nadrze, horna hrana ohrievaca teplej
vody sa nema nachadzat vyS$sie ako znacka ,MIN
na expanznej nadrzi.



Izhod v krog tople vode Povratek iz kroga tople vode 2

Slika 1 Slika 2
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Pred zacetkom dela preberite navodila.
Preverite, ali so vsi deli vklju€eni v paket.

llustracije se lahko uporabijo za razli¢na navodila. Zato se
lahko elementi na ilustracijah razlikujejo od namestitve, ki
je v teku. Bistvene informacije so vedno pravilne.

Vsebina kompleta:

Del Koli¢ina Element na
sliki
Cevni nastavek 2 1
Kotni cevni nastavek 1 2
Navodila za namestitev 1 -

Puscice na cevnih priklju¢kih kazejo smer pretoka vode.
Priporo¢ena dimenzija cevi: 16 x 4 mm.

Pred namestitvijo na kotne cevne nastavke nanesite
tesnilno maso ali tesnilni trak. Cevni prikljucki so ze
tovarniSko premazani s sredstvom za tesnjenje navojev.

Ce se odvaja velika koli¢ina toplote (dolgo ogrevanje
motorja), je treba sistem dopolniti s termostatom (cevni
termostat, $t. dela 855844) v izhodnem priklju¢ku.

Na izhodu grelnika vode je treba namestiti termostatsko
krmiljen mesSalni ventil, saj lahko temperatura doseze
vrednost do 90°C.

Pomembno! Zgornji rob grelnika vode mora biti
names&en najmanj 50 mm (2“) pod raztezno
posodo motorja. Ce je nameséen komplet raztezne
posode, zgornji rob grelnika vode ne sme biti viSje
od oznake »MIN« na raztezni posodi.
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